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	DLN53AA50, DLN53AA70, DLN53AA50B, DLN53AA70B, DLN53AA50Z, LB53NAA30, LB53NAA30B, LB53NAA50, D51NAA1C0, D51NAA1C0B, 3BF263NX
	Ø Montageanleitung
	: Wichtige Sicherheitshinweise
	Lebensgefahr!
	Lebensgefahr!
	Erstickungsgefahr!

	Stromschlaggefahr!
	Stromschlaggefahr!

	Brandgefahr!
	Brandgefahr!

	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!
	Verletzungsgefahr!

	Allgemeine Hinweise
	Abluftbetrieb
	Hinweis
	Abluftleitung
	Hinweis
	Beschädigungsgefahr durch Kondensat-Rücklauf. Abluftkanal vom Gerät aus leicht abfallend installieren (1° Gefälle).
	Rundrohre
	Es wird ein Innendurchmesser von 120 mm empfohlen.
	Flachkanäle
	Der Innenquerschnitt muss dem Durchmesser der Rundrohre entsprechen.
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Umluftbetrieb
	Hinweis
	Elektrischer Anschluss
	: Stromschlaggefahr!

	Dieses Gerät darf nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden.
	Die Schutzkontaktsteckdose möglichst innerhalb der Kaminverblendung anbringen.

	Montage vorbereiten
	Möbel überprüfen
	Gerätemaße und Sicherheitsabstände


	Möbel vorbereiten
	Das Einbaumöbel muss bis 90°C temperaturbeständig sein. Die Stabilität des Einbaumöbels muss auch nach den Ausschnittarbeiten gewährleistet sein.
	Nach Ausschnittarbeiten Späne entfernen.
	1. Ausschnitt in Einbaumöbel herstellen. (Bild 1a)
	Hinweis
	2. Ausschnitt für das Abluftrohr herstellen. (Bild 1b)



	Gerät vorbereiten
	1. Metallfettfilter entfernen. (Bild 2a)
	Hinweis
	2. Blende entfernen, dazu die zwei Einrastmechanismen gleichzeitig drücken und die Blende abnehmen. (Bild 2b)
	3. Rückstauklappen am Luftauslass montieren und einrasten. (Bild 2c)

	Hinweis

	Gerät montieren
	1. Gerät in Möbelöffnung einsetzen. (Bild 3)
	Achtung!
	2. Fixierungsschrauben anziehen.

	Hinweis
	3. Blende befestigen, dazu die Blende nach oben drücken, bis der Einrastmechanismus einrastet. (Bild 4)
	4. Metallfettfilter einsetzen.
	5. Netzstecker in die Schutzkontaktsteckdose stecken.


	Gerät demontieren
	1. Gerät stromlos machen.
	2. Abluftleitungen lösen.
	3. Fettfilter entfernen.
	4. Blende entfernen.
	5. Fixierung mit dem Möbel lösen.
	6. Um die Fixierung zu lösen, einen Schraubendreher als Hebel verwenden. Dazu den Schraubendreher durch den seitlichen Schlitz führen.
	7. Gerät abnehmen.


	Ù Οδηγίες εγκατάστασης
	: Σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Θανατηφόρος κίνδυνος!
	Κίνδυνος ασφυξίας!

	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
	Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

	Κίνδυνος πυρκαγιάς!
	Κίνδυνος πυρκαγιάς!

	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!
	Κίνδυνος τραυματισμού!

	Γενικές υποδείξεις
	Λειτουργία εξαερισμού
	Υπόδειξη

	Αγωγός απαγωγής του αέρα
	Υπόδειξη

	Κίνδυνος ζημιάς λόγω επιστροφής συμπυκνώματος. Εγκαταστήστε το κανάλι εξαερισμού, αρχίζοντας από τη συσκευή, με μια ελαφριά κλίση (κλίσ...
	Στρογγυλοί σωλήνες
	Συνίσταται μια εσωτερική διάμετρος από 120 mm.
	Επίπεδα κανάλια
	Η εσωτερική διατομή πρέπει να αντιστοιχεί στη διάμετρο των στρογγυλών σωλήνων.
	Ø 120 mm περίπου 113 cm2
	Λειτουργία ανακύκλωσης αέρα
	Υπόδειξη

	Ηλεκτρική σύνδεση
	: Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

	Αυτή η συσκευή επιτρέπεται να συνδεθεί μόνο σε πρίζα σούκο εγκατεστημένη σύμφωνα με τις προδιαγραφές.
	Τοποθετήστε την πρίζα σούκο κατά το δυνατόν εντός της επένδυσης της καμινάδας.

	Προετοιμασία της συναρμολόγησης
	Έλεγχος του ντουλαπιού
	Διαστάσεις συσκευής και αποστάσεις ασφαλείας


	Προετοιμασία του ντουλαπιού
	Το εντοιχιζόμενο ντουλάπι πρέπει να είναι ανθεκτικό στη θερμοκρασία μέχρι τους 90ºC. Η σταθερότητα του εντοιχιζόμενου ντουλαπιού πρέπει ...
	Μετά τις εργασίες κοπής των ανοιγμάτων απομακρύνετε τα απόβλητα (πριονίδια, γρέζια).
	1. Φτιάξτε το άνοιγμα στο εντοιχιζόμενο ντουλάπι. (Εικ. 1a)
	Υπόδειξη
	2. Φτιάξτε το άνοιγμα για τον σωλήνα εξαερισμού. (Εικ. 1b)



	Προετοιμασία συσκευής
	1. Αφαιρέστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους. (Εικ. 2a)
	Υπόδειξη
	2. Αφαιρέστε τη λωρίδα κάλυψης, πιέστε γι’ αυτό ταυτόχρονα τους δύο μηχανισμούς ασφάλισης και αφαιρέστε τη λωρίδα κάλυψης. (Εικ. 2b)
	3. Συναρμολογήστε τα κλαπέτα αντεπιστροφής στην έξοδο του αέρα και ασφαλίστε τα. (Εικ. 2c)

	Υπόδειξη

	Τοποθέτηση συσκευής
	1. Τοποθετήστε τη συσκευή στο άνοιγμα του ντουλαπιού. (Εικ. 3)
	Προσοχή!
	2. Σφίξτε τις βίδες στερέωσης.
	Υπόδειξη
	3. Στερεώστε τη λωρίδα κάλυψης, πιέστε γι’ αυτό τη λωρίδα κάλυψης προς τα επάνω, μέχρι να ασφαλίσει ο μηχανισμός ασφάλισης. (Εικ. 4)
	4. Τοποθετήστε το μεταλλικό φίλτρο λίπους.
	5. Τοποθετήστε το φις στην πρίζα σούκο.



	Αποσυναρμολόγηση της συσκευής
	1. Θέστε τη συσκευή εκτός ρεύματος.
	2. Λύστε τους αγωγούς εξαερισμού.
	3. Αφαιρέστε το φίλτρο του λίπους.
	4. Αφαιρέστε τη λωρίδα κάλυψης.
	5. Λύστε τη στερέωση με το ντουλάπι.
	6. Για να λύσετε τη στερέωση, χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι ως μοχλό. Περάστε γι’ αυτό το κατσαβίδι μέσα στην πλευρική σχισμή.
	7. Αφαιρέστε τη συσκευή.


	Ú Installation instructions
	: Important safety information
	Danger of death!
	Risk of death!
	Danger of suffocation!

	Risk of electric shock!
	Risk of electric shock!

	Risk of fire!
	Risk of fire!

	Risk of injury!
	Risk of injury!
	Risk of injury!

	General information
	Exhaust air mode
	Note
	Exhaust duct
	Note
	Risk of damage from returning condensate. Install the exhaust duct in such a way that it falls away from the appliance slightly (1° slope).
	Round pipes
	An inner diameter of 120 mm is recommended.
	Flat ducts
	The inner cross-section must correspond to the diameter of the round pipes.
	dia. 120 mm ca. 113 cm2
	Circulating-air mode
	Note
	Electrical connection
	: Risk of electric shock!

	This appliance may be connected to a correctly installed earthed socket only.
	Attach the earthed socket preferably inside the flue duct.

	Installation preparation
	Checking the fitted unit
	Appliance dimensions and safety clearances


	Preparing the units
	The fitted unit must be heat-resistant up to 90 °C. The fitted unit must still be sturdy after the cut-outs have been made.
	After making the cut-outs, remove any shavings.
	1. Make the cut-out in the fitted unit. (Fig. 1a)
	Note
	2. Make the cut-out for the exhaust air pipe. (Fig. 1b)



	Preparing the appliance
	1. Remove the metal grease filter. (Fig. 2a)
	Note
	2. Remove the panel by pressing the two latching mechanisms down at the same time and then lifting the panel off. (Fig. 2b)
	3. Fit the one-way flap on the air outlet and click it into place. (Fig. 2c)

	Note

	Installing the appliance
	1. Place the appliance in the opening in the unit. (Fig. 3)
	Caution!
	2. Tighten the fastening screws.

	Note
	3. Secure the panel by pushing it upwards until the latching mechanism engages. (Fig. 4)
	4. Insert the metal grease filter.
	5. Plug the mains plug into the earthed socket.


	Removing the appliance
	1. Disconnect the appliance from the power supply.
	2. Loosen the exhaust air lines.
	3. Remove the grease filter.
	4. Remove the panel.
	5. Undo the fastening to the fitted unit.
	6. In order to loosen the fixing, use a screwdriver as a lever. To do this, guide the screwdriver through the lateral slot.
	7. Remove the appliance.


	Û Instrucciones de montaje
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Peligro mortal!
	¡Peligro de muerte!
	¡Peligro de asfixia!

	¡Peligro de descarga eléctrica!
	¡Peligro de descarga eléctrica!

	¡Peligro de incendio!
	¡Peligro de incendio!

	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	Consejos y advertencias generales
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota
	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	Peligro de daños por recirculación del vapor condensado. Instalar el canal de salida de aire del aparato ligeramente inclinado hacia abajo (1° de desnivel).
	Conductos cilíndricos
	Se recomienda un diámetro interior de 120 mm.
	Conductos planos
	La sección interior debe corresponder al diámetro de los conductos cilíndricos.
	120 mm Ø; aprox. 113 cm2
	Funcionamiento con recirculación de aire
	Nota
	Conexión eléctrica
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!

	Este aparato solo podrá conectarse a una toma de corriente con toma a tierra con instalación reglamentaria.
	Colocar la toma de corriente con toma a tierra en la medida de lo posible dentro del revestimiento de la chimenea.

	Preparativos para el montaje
	Comprobar el mueble
	Medidas del aparato y distancias de seguridad


	Preparación del mueble
	El mueble empotrado debe ser resistente a temperaturas de hasta 90 °C. La estabilidad del mueble de montaje debe quedar garantizada incluso tras el trabajo de corte.
	Retirar las virutas después de los trabajos de corte.
	1. Hacer el corte en el mueble empotrado. (Fig. 1a)
	Nota
	2. Hacer el corte para el tubo de salida de aire. (Fig. 1b)



	Preparar el aparato
	1. Retirar el filtro de metal antigrasa. (Fig. 2a)
	Nota
	2. Retirar el panel. Para ello, pulsar al mismo tiempo los dos mecanismos de enclavamiento y retirarlo. (Fig. 2b)
	3. Montar las válvulas de retención en la salida de aire y encajarlas. (Fig. 2c)

	Nota

	Montaje del aparato
	1. Colocar el aparato en la abertura del mueble. (Fig. 3)
	¡Atención!
	2. Apretar tornillos de fijación.

	Nota
	3. Fijar el cuadro de mandos. Para ello, presionarlo hacia arriba hasta que el mecanismo de enclavamiento encaje. (Fig. 4)
	4. Insertar el filtro de metal antigrasa.
	5. Insertar el enchufe en la toma de corriente con toma a tierra.


	Desmontaje del aparato
	1. Desconectar el aparato de la corriente.
	2. Aflojar los conductos de aire de salida.
	3. Retirar el filtro de grasa.
	4. Retirar el panel.
	5. Soltar la fijación del mueble.
	6. Para soltar la fijación, utilizar un destornillador como palanca. Poner el destornillador a través de la ranura lateral.
	7. Sacar el aparato.


	Þ Notice de montage
	: Précautions de sécurité importantes
	Danger de mort !
	Danger de mort !
	Risque d'asphyxie !

	Risque de choc électrique !
	Risque d’électrocution !

	Risque d’incendie !
	Risque d'incendie !

	Risque de blessure !
	Risque de blessure !
	Risque de blessure !

	Consignes générales
	Mode Évacuation de l’air
	Remarque
	Conduit d'évacuation
	Remarque
	Risque d'endommagement par le reflux de condensat. Installer le conduit d'air vicié légèrement incliné vers le bas à partir de l'appareil (1° de pente)
	Tuyaux ronds
	Nous recommandons un diamètre intérieur de 120 mm.
	Gaines plates
	La section intérieure doit correspondre au diamètre des tuyaux ronds.
	Ø 120 mm env. 113 cm2
	Fonctionnement en mode recyclage
	Remarque
	Branchement électrique
	: Risque de choc électrique !

	L’appareil ne pourra être raccordé qu’à une prise femelle réglementairement raccordée à la terre.
	Installez la prise femelle à contacts de terre de préférence directement à l’intérieur du capot de la hotte.

	Préparer le montage
	Vérifier l'état du meuble
	Dimensions de l'appareil et distances de sécurité


	Préparer le meuble
	Le meuble d'encastrement doit résister à des températures jusqu'à 90 °C. La stabilité du meuble d'encastrement doit aussi être garantie après les travaux de découpe.
	Enlever les copeaux après les travaux de découpe.
	1. Réalisez la découpe dans le meuble d'encastrement. (fig. 1a)
	Remarque
	2. Réalisez la découpe pour le conduit d'évacuation. (fig. 1b)



	Préparation de l'appareil
	1. Retirez le filtre à graisse métallique. (fig. 2a)
	Remarque
	2. Retirez le bandeau, pour ce faire, appuyez simultanément sur les deux mécanismes et enlevez le bandeau. (fig. 2b)
	3. Montez et fixez les clapets anti-retour sur la sortie d'air. (fig. 2c)

	Remarque

	Monter l'appareil
	1. Installez l'appareil dans l'ouverture du meuble. (fig. 3)
	Attention !
	2. Serrez les vis de fixation.

	Remarque
	3. Fixez le bandeau, pour ce faire, poussez le bandeau vers le haut jusqu'à ce que le mécanisme d'insertion s'encliquète. (fig. 4)
	4. Mettez le filtre à graisse métallique en place.
	5. Branchez la fiche secteur sur la prise avec mise à la terre.


	Démonter l'appareil
	1. Mettez l'appareil hors tension.
	2. Détachez les conduits d'évacuation.
	3. Enlevez le filtre à graisse.
	4. Retirez le bandeau.
	5. Retirez la fixation au meuble.
	6. Pour desserrer la fixation, utilisez un tournevis comme levier. Pour ce faire, introduisez le tournevis par la fente latérale.
	7. Enlevez l'appareil.


	â Istruzioni per il montaggio
	: Importanti avvertenze di sicurezza
	Pericolo di morte!
	Pericolo di morte!
	Pericolo di soffocamento!

	Pericolo di scossa elettrica!
	Pericolo di scossa elettrica!

	Pericolo di incendio!
	Pericolo di incendio!

	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!
	Pericolo di lesioni!

	Indicazioni generali
	Modalità aspirazione
	Avvertenza
	Scarico dell'aria
	Avvertenza
	Pericolo di danni dovuti al ritorno della condensa. Installare il canale di espulsione in posizione leggermente spiovente rispetto all'apparecchio (1° di dislivello).
	Tubi rotondi
	Si consiglia un diametro interno di 120 mm.
	Canali piatti
	La sezione interna deve corrispondere al diametro dei tubi rotondi.
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Funzionamento a ricircolo d'aria
	Avvertenza
	Collegamento elettrico
	: Pericolo di scossa elettrica!

	Questo apparecchio deve essere collegato unicamente a una presa con contatto di terra conforme alle disposizioni di legge.
	Possibilmente, collocare la presa con contatto di terra all’interno del rivestimento del camino.

	Preparazione del montaggio
	Controllare il mobile
	Dimensioni dell'apparecchio e distanze di sicurezza


	Preparazione del mobile
	Il mobile da incasso deve essere termostabile fino a una temperatura di 90ºC. La stabilità del mobile da incasso deve essere garantita anche dopo i lavori di taglio.
	Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio.
	1. Realizzare un'apertura sul mobile da incasso. (fig. 1a)
	Avvertenza
	2. Realizzare un'apertura per il tubo di scarico. (fig. 1b)



	Preparazione dell'apparecchio
	1. Rimuovere il filtro grassi metallico. (fig. 2a)
	Avvertenza
	2. Rimuovere il pannello, a tal proposito premere contemporaneamente i due meccanismi di innesto e rimuovere il pannello. (fig. 2b)
	3. Montare e innestare in posizione i raccordi alettati sullo sfiato dell'aria. (fig. 2c)

	Avvertenza

	Montaggio dell’apparecchio
	1. Inserire l'apparecchio nell'apertura del mobile. (fig. 3)
	Attenzione!
	2. Stringere le viti di fissaggio.

	Avvertenza
	3. Fissare il pannello premendo verso l'alto finché il meccanismo di innesto non si aggancia in posizione. (fig. 4)
	4. Inserire il filtro grassi metallico.
	5. Inserire la spina nella presa con contatto di terra.


	Smontaggio dell'apparecchio
	1. Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
	2. Staccare i condotti dell'aria di scarico.
	3. Rimuovere il filtro grassi.
	4. Rimuovere il pannello.
	5. Scollegare dal mobile.
	6. Per allentare il fissaggio, utilizzare un cacciavite come leva. A tal proposito inserire il cacciavite nella fessura laterale.
	7. Rimuovere l'apparecchio.


	é Installatievoorschrift
	: Belangrijke veiligheidsvoorschriften
	Levensgevaar!
	Levensgevaar!
	Verstikkingsgevaar!

	Gevaar van een elektrische schok!
	Gevaar voor een elektrische schok!

	Risico van brand!
	Brandgevaar!

	Risico van letsel!
	Risico van letsel!
	Risico van letsel!

	Algemene aanwijzingen
	Gebruik met afvoerlucht
	Aanwijzing
	Luchtafvoer
	Aanwijzing
	Beschadigingsgevaar door condensaat-terugloop. Luchtafvoerkanaal vanuit het apparaat licht hellend installeren (1° verloop).
	Ronde buizen
	Wij adviseren een binnendiameter van 120 mm.
	Vlakke buizen
	De binnendiameter moet overeenkomen met de diameter van de ronde buizen.
	Ø 120 mm ca. 113 cm2
	Gebruik met circulatielucht
	Aanwijzing
	Elektrische aansluiting
	: Gevaar van een elektrische schok!

	Dit apparaat mag alleen worden aangesloten op een volgens de voorschriften geïnstalleerd geaard stopcontact.
	Het geaarde stopcontact zo mogelijk in het schoorsteenafschermstuk aanbrengen.

	Voorbereiden van de montage
	Meubel controleren
	Apparaatafmetingen en veiligheidsafstanden


	Meubel voorbereiden
	Het inbouwmeubel moet bestendig zijn tegen een temperatuur van maximaal 90°C. De stabiliteit van het inbouwmeubel moet ook na de uitsnijwerkzaamheden gewaarborgd zijn.
	Na de uitsnijwerkzaamheden de spaanders verwijderen.
	1. Uitsnijding maken in inbouwmeubel. (Afb. 1a)
	Aanwijzing
	2. Uitsnijding voor de luchtafvoerbuis maken. (Afb. 1b)



	Apparaat voorbereiden
	1. Metalen vetfilter verwijderen. (Afb. 2a)
	Aanwijzing
	2. Paneel verwijderen, daarvoor de twee borgmechanismen tegelijkertijd indrukken en het paneel verwijderen. (Afb. 2b)
	3. Terugslagklep op luchtuitlaat monteren en vastklikken. (Afb. 2c)

	Aanwijzing

	Apparaat monteren
	1. Apparaat in meubelopening plaatsen. (Afb. 3)
	Attentie!
	2. Fixatieschroeven aanhalen.

	Aanwijzing
	3. Paneel bevestigen daarvoor het paneel naar boven drukken, tot het borgingsmechanisme inklikt. (Afb. 4)
	4. Metalen vetfilter aanbrengen.
	5. Netstekker in het geaarde stopcontact steken.


	Apparaat demonteren
	1. Apparaat stroomloos maken.
	2. Afvoerleidingen losmaken.
	3. Vetfilter verwijderen.
	4. Paneel verwijderen.
	5. Fixatie met het meubel losmaken.
	6. Om de fixatie op te heffen een schroevendraaier als hefboom gebruiken. Daarvoor de schroevendraaier door de sleuf aan de zijkant voeren.
	7. Apparaat verwijderen.


	ë Instrukcja montażu
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Zagrożenie życia!
	Śmiertelne niebezpieczeństwo!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo pożaru!

	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo zranienia!

	Wskazówki ogólne
	Praca w trybie obiegu otwartego
	Wskazówka
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	Niebezpieczeństwo uszkodzenia ze względu na cofanie się kondensatu. Kanał odprowadzający powietrze z urządzenia należy zainstalować pod lekkim kątem (spadek 1°).
	Rury okrągłe
	Zaleca się rury o średnicy wewnętrznej 120 mm.
	Kanały płaskie
	Przekrój wewnętrzny musi odpowiadać średnicy rur okrągłych.
	Ø 120 mm ok. 113 cm2
	Obieg zamknięty
	Wskazówka
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!

	Urządzenie można podłączyć wyłącznie do gniazda z uziemieniem, zainstalowanego zgodnie z przepisami.
	Gniazdo z uziemieniem zainstalować w miarę możliwości wewnątrz obudowy kominowej.

	Przygotowanie montażu
	Sprawdzenie mebla
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa


	Przygotowanie mebla
	Mebel do zabudowy musi być odporny na działanie temperatury do 90ºC. Wykonanie wycięć nie może naruszyć stabilności mebla do zabudowy.
	Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.
	1. Wykonać wycięcie w meblu do zabudowy. (rys. 1a)
	Wskazówka
	2. Wykonać wycięcie pod rurę wylotową. (rys. 1b)



	Przygotowanie urządzenia do pracy
	1. Wyjąć metalowy filtr przeciwtłuszczowy. (rys. 2a)
	Wskazówka
	2. Usunąć przesłonę, w tym celu nacisnąć jednocześnie oba mechanizmy zatrzaskowe i zdjąć przesłonę. (rys. 2b)
	3. Na otworze wylotowym powietrza zamontować klapę spiętrzającą i zatrzasnąć. (rys. 2c)

	Wskazówka

	Montaż urządzenia
	1. Osadzić urządzenie w otworze w meblu. (rys. 3)
	Uwaga!
	2. Przykręcić śruby mocujące.

	Wskazówka
	3. Zamocować przesłonę, w tym celu naciskać przesłonę do góry, aż zadziała mechanizm zatrzaskowy. (rys. 4)
	4. Włożyć metalowy filtr przeciwtłuszczowy.
	5. Podłączyć wtyczkę do uziemionego gniazda sieciowego.


	Demontaż urządzenia
	1. Wyłączyć zasilanie urządzenia.
	2. Zdemontować przewody odprowadzające powietrze.
	3. Usunąć filtr przeciwtłuszczowy.
	4. Usunąć przesłonę.
	5. Poluzować mocowanie urządzenia do mebla.
	6. Do poluzowania mocowania należy użyć śrubokręta jako dźwigni. W tym celu włożyć śrubokręt przez otwór z boku.
	7. Zdjąć urządzenie.


	ì Instruções de montagem
	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de vida!
	Perigo de morte!
	Perigo de asfixia!

	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de choque elétrico!

	Perigo de incêndio!
	Perigo de incêndio!

	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Indicações gerais
	Função com exaustão de ar
	Nota
	Tubagem de extração
	Nota
	Perigo de danificação devido ao retorno de condensação. Instalar a conduta de ar com ligeira queda a partir do equipamento (1ª inclinação).
	Tubos circulares
	Recomendamos um diâmetro interior de 120 mm.
	Canais planos
	O diâmetro interno tem de corresponder ao diâmetro dos tubos circulares.
	Ø 120 mm aprox. 113 cm2
	Funcionamento por circulação de ar
	Nota
	Ligação eléctrica
	: Perigo de choque elétrico!

	Este aparelho tem, obrigatoriamente, de ser ligado a uma tomada com contacto de segurança instalada em conformidade com as normas em vigor.
	Montar a tomada com contacto de segurança, se possível, no interior do painel decorativo da chaminé.

	Preparação da montagem
	Verificar o móvel
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança


	Preparar o móvel
	O móvel para encastrar tem de ser resistente a uma temperatura de até 90 ºC. A estabilidade do móvel para encastrar tem de estar garantida mesmo após os trabalhos de recorte.
	Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remover as aparas.
	1. Faça um nicho no móvel para encastrar. (Fig. 1a)
	Nota
	2. Faça um nicho para o tubo de exaustão. (Fig. 1b)



	Preparar o aparelho
	1. Remova o filtro metálico de gorduras. (Fig. 2a)
	Nota
	2. Remova a aba, pressionando simultaneamente os dois mecanismos de engate e retire a aba. (Fig. 2b)
	3. Monte e engate as tampas anti-retorno na saída do ar. (Fig. 2c)

	Nota

	Montar o aparelho
	1. Insira o aparelho na abertura do móvel. (Fig. 3)
	Atenção!
	2. Aperte os parafusos de fixação.

	Nota
	3. Fixe a aba, pressionando-a para cima, até o mecanismo de engate encaixar. (Fig. 4)
	4. Insira os filtros metálicos de gorduras.
	5. Ligue a ficha à tomada de ligação à terra isolada.


	Desmontar o aparelho
	1. Desligue o aparelho da corrente.
	2. Solte os tubos de exaustão.
	3. Remova o filtro de gordura.
	4. Remova a aba.
	5. Solte a fixação ao móvel.
	6. Para soltar a fixação, utilize uma chave de fendas como alavanca. Para o efeito, faça passar a chave de fendas pela fenda lateral.
	7. Retire o aparelho.


	î Инструкция по монтажу
	: Важные правила техники безопасности
	Опасно для жизни!
	Опасно для жизни!
	Опасность удушья!

	Опасность удара током!
	Опасность поражения электрическим током!

	Опасность возгорания!
	Опасность возгорания!

	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Общие указания
	Режим отвода воздуха
	Указание

	Труба для отвода воздуха
	Указание

	Опасность повреждения вследствие возврата конденсата. Установите канал для отвода воздуха чуть ниже прибора (уклон 1°).
	Круглые трубы
	Рекомендуемый внутренний диаметр трубы не менее 120 мм.
	Плоские каналы
	Внутреннее сечение канала должно соответствовать диаметру круглых труб.
	Ø 120 мм ок. 113 см2
	Режим циркуляции воздуха
	Указание

	Электрическое подключение
	: Опасность удара током!

	Этот прибор разрешается подключать только к установленной согласно предписаниям розетке с защитным контактом.
	Розетку с защитным контактом желательно расположить по возможности позади обшивки вытяжной трубы.

	Подготовка к монтажу
	Проверка мебели
	Размеры прибора и безопасные расстояния


	Подготовка мебели
	Встроенная мебель должна выдерживать температуру до 90°С. Кроме этого, после выполнения выреза нужно проверить устройчивость встроенно...
	После выполнения выреза удалите опилки.
	1. Выполните вырез в мебели для встраивания. (рис. 1a)
	Указание
	2. Выполните вырез для вытяжной трубы. (рис. 1b)



	Подготовка прибора к работе
	1. Удалите металлический жироулавливающий фильтр. (рис. 2a)
	Указание
	2. Снимите панель, одновременно нажав на два фиксирующих механизма. (рис. 2b)
	3. Установите и зафиксируйте задвижки в отверстии для выхода воздуха. (рис. 2c)

	Указание

	Установка прибора
	1. Установите прибор в отверстии в кухонной мебели. (рис. 3)
	Внимание!
	2. Затяните фиксирующие винты.
	Указание
	3. Чтобы закрепить панель, нажмите на нее вверх, чтобы защелкнулся фиксирующий механизм. (рис. 4)
	4. Вставьте металлический жироулавливающий фильтр.
	5. Вставьте вилку сетевого шнура в розетку с заземляющим контактом.



	Снятие прибора
	1. Обесточьте прибор.
	2. Отсоедините вытяжной трубопровод.
	3. Снимите жироулавливающий фильтр.
	4. Снимите панель.
	5. Отсоедините крепление к мебели.
	6. Для этого воспользуйтесь отверткой в качестве рычага, вставив её в боковые прорези.
	7. Снимите прибор.


	ô Montaj kılavuzu
	: Önemli güvenlik uyarıları
	Ölüm tehlikesi!
	Ölüm tehlikesi!
	Boğulma tehlikesi!

	Elektrik çarpma tehlikesi!
	Elektrik çarpma tehlikesi!

	Yangın tehlikesi!
	Yangın tehlikesi!

	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!
	Yaralanma tehlikesi!

	Genel bilgi ve uyarılar
	Atık hava modu
	Bilgi
	Hava çıkış hattı
	Bilgi
	Yoğuşma sıvısı geri akışı nedeniyle hasar tehlikesi vardır. Hava çıkış kanalını cihazdan hafif aşağı doğru (1° eğim) monte ediniz.
	Yuvarlak borular
	İç çapın 120 mm olması önerilir.
	Yassı kanallar
	İç kesit yuvarlak boruların çapına uygun olmalıdır.
	Ø 120 mm yakl. 113 cm2
	Havalandırma çalışması
	Bilgi
	Elektrik bağlantısı
	: Elektrik çarpma tehlikesi!

	Bu cihaz sadece yönetmeliklere uygun şekilde monte edilmiş, toprak hattına sahip bir elektrik prizine bağlanmalıdır.
	Toprak hattına sahip elektrik prizi, mümkünse doğrudan baca kaplaması bölgesi dahiline monte edilmelidir.

	Montaja hazırlık
	Mobilyanın kontrolü
	Cihazın boyutları ve emniyet mesafeleri


	Mobilyaların hazırlanması
	Montajın yapılacağı mobilyalar 90ºC'ye kadar sıcaklığa dayanıklı olmalıdır. Montajın yapılacağı mobilyanın stabilitesi, kesme işlemleri sonrasında da garanti edilmelidir.
	Kesme işleminden sonra talaşları temizleyiniz.
	1. Montaj mobilyasında kesit oluşturunuz. (Resim 1a)
	Bilgi
	2. Hava boşaltma borusu için kesit oluşturunuz. (Resim 1b)



	Cihazın hazırlanması
	1. Metal yağ filtresini çıkarınız. (Resim 2a)
	Bilgi
	2. Kumanda panelini çıkarmak için, her iki mandallı mekanizmaya aynı anda bastırınız ve paneli çıkarınız. (Resim 2b)
	3. Hava çıkışındaki tek yönlü kapakları takınız ve yerine oturtunuz. (Resim 2c)

	Bilgi

	Cihazın monte edilmesi
	1. Cihazı mobilya açıklığına yerleştiriniz. (Resim 3)
	Dikkat!
	2. Sabitleme vidalarını sıkınız.

	Bilgi
	3. Kumanda panelini sabitlemek için paneli, mandallı mekanizma yerine oturana kadar yukarı bastırınız. (Resim 4)
	4. Metal yağ filtresini yerleştiriniz.
	5. Fişi topraklı prize takınız.


	Cihazın sökülmesi
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesiniz.
	2. Hava çıkış hatlarını sökünüz.
	3. Yağ filtresini çıkarınız.
	4. Kumanda panelini çıkarınız.
	5. Mobilya üzerindeki sabitlemeleri sökünüz.
	6. Sabitlemeleri sökmek için, bir tornavidayı kol olarak kullanınız. Bunun için tornavidayı yandaki aralıktan yönetiniz.
	7. Cihazı çıkarınız.




